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А.А. Реформатский сформулировал определение фонетического акцента как "подчинение чужой фонетики фонологическим навыкам своего языка" [Реформатский 1970: 508]. Принято выделять два взгляда на иностранный акцент: "внешний" и "внутренний". Внешний" взгляд предполагает фиксацию черт акцента вне зависимости от того, каким является родной язык инофона. "Внутренний" взгляд сопряжен с  анализом акцента, при котором учитывается проявление фонетической интерференции [Русский язык и его история: 432-433]. 
Данная работа ориентирована, прежде всего,  на изучение собственно акцента: в ней  рассматриваются ошибки иностранцев с опорой на анализ их интерферированной русской речи. В ходе исследования была произведена запись носителей немецкого, английского, датского и нидерландского языков. Записи были расшифрованы, и анализ полученных данных стал основой для настоящего исследования.

Как отмечал А.А. Реформатским в статье "Обучение произношению и фонология", в зависимости от соотношения фонологических систем своего и чужого языков могут проявляться две тенденции в усвоении системных категорий фонетики изучаемого языка. Первая – "подгонка разного чужого под одно своё, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого". Например, в большинстве языков отсутствует противопоставление по признаку твердости/мягкости согласных звуков, что сказывается на фонетическом акценте в русской речи иностранных учащихся. Так, одной из распространенных ошибок инофонов является произнесение на месте русских переднеязычных зубных [л] и [л'] альвеолярного [l]: *п[l]охо (плохо) [Реформатский 1959: 147].

Вторая тенденция проявляется тогда, когда "фонемный репертуар своего языка шире, чем фонемный репертуар чужого языка на аналогичном участке фонетической системы" [Там же: 148]. В этом случае носители более богатого фонетического репертуара начинают выделять в пределах более бедного фонетического репертуара несущественные нефонологические признаки. Например, в болгарском языке аффриката [ц] имеет мягкую пару [ц'], отсутствующую в русском языке. Как следствие в интерферированной русской речи болгар может встретиться ошибка, связанная с произнесением в определенных позициях мягкой аффрикаты [ц'] на месте русской твердой [ц]. 
Звуковой строй каждого языка имеет определенные специфические особенности. Русский язык отличается богатой системой консонантизма и, в частности, подсистемой переднеязычных шумных согласных звуков. В германских языках, наоборот, сильнее развит вокализм. В связи с этим большинство зафиксированных в ходе данного исследования ошибок в области произношения русских переднеязычных шумных согласных звуков носителями германских языков обусловлено "подгонкой разного чужого под одно своё" [Там же: 147]. 
Родственные языки имеют много общих черт, и проведенный эксперимент позволил зафиксировать типологическое сходство ошибок, обнаруженных у носителей языков германской группы. Так, общей трудностью для всех информантов стало неразличение твёрдых и мягких согласных: *о[t]ец (отец) *[t'i] (ты), *[s]ерёжа (Серёжа), *ча[s·]ы (часы). 
Можно также отметить особенности, присущие акценту носителей лишь некоторых германских языков. Например, были обнаружены общие черты в интерферированной русской речи немцев, датчанина и нидерландца, которые последовательно путали шипящий [ш] и свистящий [c], причем в акценте наблюдалась как замена шипящих на свистящие, так и замена свистящих на шипящие; при этом шипящие произносились полумягко: *отвечае[s] (отвечаешь), *считае[s] (считаешь), *[ʃ]нег (снег), *ча[ʃi] (часы), *[ʃ]ухо (сухо). Помимо этого, испытуемые заменяли звонкий [з] на глухой [s] в начале слова: *[s]лой (злой),*[s]наете (знаете), *[s]оя (Зоя).
У носителей датского и нидерландского языков были обнаружены следующие одинаковые ошибки: на месте переднеязычных зубных [т/т'] они произносили полумягкую аффрикату, похожую на [tʃ]: *счи[tʃ]аешь (считаешь), *о[tʃ]ец (отец), *факуль[tʃ]ет (факультет).
Отличительной чертой акцента носителя нидерландского языка оказалось произнесение как мягкой аффрикаты [tʃ], так и шепелявого [sʃ] на месте твёрдой зубной аффрикаты [ц]: *[tʃ]ена (цена), *по-неме[sʃ]ки (по-немецки), *оте[sʃ] (отец). 
У носителя датского языка также были обнаружены характерные особенности акцента в области произношения русских переднеязычных шумных согласных. Одной из ошибок данного информанта стала замена звонких согласных [д/д'] на глухие [т/т']: *[t]ом (дом), *ку[t]а (куда), *[t']ети (дети). Кроме этого, в нескольких словах он произнёс на месте переднеязычных мягких свистящих [з'] и [с'] заднеязычный мягкий [h']: *обе[h']яна (обезьяна), ве[h'] (весь).
Таким образом, в ходе проведенного исследования были  выделены как общие черты фонетического акцента, характерные для носителей всех рассматриваемых германских языков, так и особенности акцента носителей нескольких языков или одного конкретного языка. Полученные материалы можно использовать для создания и совершенствования методических пособий по обучению русскому произношению носителей германских языков.  
Литература 

Программа минимум кандидатского экзамена по специальности 13.00.02 // Русский язык и его история: Программы кафедры русского языка для филологических факультетов государственных университетов. 2-е изд., испр. и доп. М., 2007.

Реформатский А. А. Обучение произношению и фонология // Филологические науки. 1959. № 2. С. 147-148
Реформатский А.А. Фонология на службе обучения произношению неродного языка // Реформатский А.А. Из истории отечественной фонологии: Очерк; Хрестоматия. М., 1970. С. 508

